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בִּשְׁנַת1֣
में–वषर्
H8141

ת אַחַ֗
एक
H0259

לְדָרְיָוֶ֛שׁ
के–दारा
H1867

בֶּן־
पुत्र–

אֲחַשְׁוֵר֖וֹשׁ
अहश्वेरोश–के
H0325

מִזֶּ֣רַע
से–वंश
H2233

מָדָ֑י
मादी–के
H4074

ר אֲשֶׁ֣
जो

ךְ הָמְלַ֔
राजा–बना

עַ֖ל
पर

מַלְכ֥וּת
राज्य
H4438

ים׃ כַּשְׂדִּֽ
किस्दयाें–का
H3778

राजा दारा के शासन के पहले वषर् के दौरान ये बातें घटी थीं। दारा क्षयषर् नाम के व्यिक्त का पुत्र था। दारा मादी लोगाें से सम्बिन्धत था। वह बाबुल का राजा 
बना।

בִּשְׁנַת2֤
में–वषर्
H8141

אַחַת֙
एक
H0259

לְמָלְכ֔וֹ
के–उसके–राज्य

֙ אֲנִי
मैं
H0589

אל נִיֵּ֔ דָּֽ
दािनय्येल
H1840

בִּינֹ֖תִי
समझा–मैंने
H0995

ים בַּסְּפָרִ֑
पुस्तकाें–में

ר מִסְפַּ֣
िगनती
H4557

ים הַשָּׁנִ֗
वषार्ं–की
H8141

ר אֲשֶׁ֨
जो

הָיָה֤
था
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֙
यहोवा–का
H3068

אֶל־
को–
H0413

יִרְמִיָה֣
ियमर्याह
H3414

יא הַנָּבִ֔
नबी
H5030

אות לְמַלֹּ֛
पूरा–करने–के–िलए
H4390

לְחָרְב֥וֹת
के–उजाड़
H2723

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

ים שִׁבְעִ֥
सत्तर
H7657

שָׁנָֽה׃
वषर्
H8141

दारा के राजा के पहले वषर् में मैं, दािनय्येल कुछ िकताबें पढ़ रहा था। उन पुस्तकाें में मैंने देखा िक यहोवा ने ियमर्याह को यह बताया है िक यरूशलेम का 
पुनःिनमार्ण िकतने बरस बाद होगा। यहोवा ने कहा था िक इससे पहले िक यरूशलेम िफर से बसे, सत्तर वषर् बीत जायेंगे।

וָאֶתְּנָה3֣
और–लगाया–मैंने
H5414

אֶת־
को–
H0853

י פָּנַ֗
मुहँ–अपना
H6440

אֶל־
की–ओर–
H0413

֙ אֲדֹנָי
आदोनाइर्
H0136

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
एलोहीम
H0430

שׁ לְבַקֵּ֥
ढँूढने–को
H1245

ה תְּפִלָּ֖
प्राथर्ना
H8605

וְתַחֲנוּנִי֑ם
और–िवनितयाँ
H8469

בְּצ֖וֹם
में–उपवास
H6685

ק וְשַׂ֥
और–टाट
H8242

פֶר׃ וָאֵֽ
और–राख
H0665

िफर मैं अपने स्वामी परमेश्वर की ओर मुड़ा और उससे प्राथर्ना करते हुए सहायता की याचना की।मैंने भोजन करना छोड़ िदया और एसेे कपड़े पहन िलये 
िजनसे यह लगे िक मैं दु:खी हू।ँ मैंने अपने िसर पर धूल डाल ली।

לְלָה4֛ אֶתְפַּֽ וָֽ
और–प्राथर्ना–की–मैंने
H6419

לַיהוָה֥
को–यहोवा
H3068

י אֱלֹהַ֖
मेरे–एलोहीम
H0430

ה וָאֶתְוַדֶּ֑
और–अंगीकार–िकया–मैंने
H3034

ה מְרָ֗ וָאֹֽ
और–कहा–मैंने
H0559

אָנָּ֤א
हे
H0577

֙ אֲדֹנָי
आदोनाइर्
H0136

הָאֵ֤ל
एल
H0410

֙ הַגָּדוֹל
बड़ा

א וְהַנּוֹרָ֔
और–भयावह
H3372

שֹׁמֵ֤ר
रखनेवाला
H8104

הַבְּרִית֙
वाचा
H1285

סֶד הַחֶ֔ וְֽ
और–कृपा

יו לְאֹהֲבָ֖
के–िलए–प्रेम–करनेवालाें
H0157

י וּלְשֹׁמְרֵ֥
और–के–िलए–पालन–करनेवालाें
H8104

יו׃ מִצְוֹתָֽ
उसकी–आज्ञाआें
H4687

मैंने अपने परमेश्वर यहोवा से प्राथर्ना करते हुए उसको अपने सभी पाप बता िदये। मैंने कहा, “हे यहोवा, तू महान और भययोग्य परमेश्वर है। जो व्यिक्त तुझसे 
प्रेम करते हैं, तू उनके साथ प्रेम और दयालुता के वचन को िनभाता है। जो लोग तेरे आदेशाें का पालन करते हैं उनके साथ तू अपना वचन िनभाता है।
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אנו5ּ חָטָ֥
पाप–िकया–हमने
H2398

וְעָוִ֖ינוּ
और–कुिटलता–की–हमने

]והרשענו[
[और–दुष्टता–की–हमने]
H7561

עְנוּ( )הִרְשַׁ֣
(दुष्टता–की–हमने)
H7561

וּמָרָ֑דְנוּ
और–िवद्रोह–िकया–हमने
H4775

וְס֥וֹר
और–मुड़े
H5493

ךָ מִמִּצְוֹתֶ֖
तेरी–आज्ञाआें–से
H4687

יךָ׃ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ
और–तेरे–िनयमाें–से
H4941

“िकन्तु हे यहोवा, हम पापी हैं! हमने बुरा िकया है। हमने कुकमर् िकये हैं। हमने तेरा िवरोध िकया है। तेरे िनष्पक्ष न्याय और तेरे आदेशाें से हम दूर भटक गये 
हैं।

א6 ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

֙ שָׁמַעְ֙נוּ
सुना–हमने
H8085

אֶל־
की–
H0413

עֲבָדֶ֣יךָ
तेरे–दासाें
H5650

ים הַנְּבִיאִ֔
निबयाें
H5030

ר אֲשֶׁ֤
िजन्हाेंने

֙ דִּבְּרוּ
बोला
H1696

בְּשִׁמְךָ֔
तेरे–नाम–से
H8034

אֶל־
की–
H0413

מְלָכֵ֥ינוּ
हमारे–राजाआें
H4428

ינוּ שָׂרֵ֖
हमारे–सरदाराें
H8269

וַאֲבֹתֵ֑ינוּ
और–हमारे–िपताआें
H0001

וְאֶ֖ל
और–की–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

עַ֥ם
लोग

רֶץ׃ הָאָֽ
देश–के
H0776

हम निबयाें की बात नहीं सुनते। नबी तो तेरे सेवक हैं। निबयाें ने तेरे बारे में बताया। उन्हाेंने हमारे राजाआें, हमारे मुिखयाआें और हमारे पूवर्जाें को बताया था। 
उन्हाेंने इस्राल के सभी लोगाें को भी बताया था। िकन्तु हमने उन निबयाें की नही सुनी!

לְך7ָ֤
तेरी

֙ אֲדֹנָי
आदोनाइर्
H0136

ה הַצְּדָקָ֔
धािमर्कता
H6666

וְלָנ֛וּ
और–हमारी

שֶׁת בֹּ֥
लज्जा
H1322

הַפָּנִ֖ים
मुखाें–की
H6440

כַּיּ֣וֹם
जैसे–आज–के–िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

ישׁ לְאִ֤
को–पुरुष
H0376

יְהוּדָה֙
यहूदाह–के
H3063

וּלְיוֹשְׁבֵי֣
और–को–रहनेवालाें
H3427

ם יְרֽוּשָׁלִַ֔
यरूशलेम–के
H3389

וּֽלְכָל־
और–सब–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֞
इस्राएल
H3478

הַקְּרֹבִ֣ים
िनकटाें
H7138

ים וְהָרְחֹקִ֗
और–दूराें
H7350

בְּכָל־
में–सब–
H3605

אֲרָצוֹת֙ הָֽ
देशाें
H0776

ר אֲשֶׁ֣
जहाँ

ם הִדַּחְתָּ֣
खदेड़ा–तूने–उनको
H5080

ם שָׁ֔
वहाँ
H8033

בְּמַעֲלָ֖ם
उनके–िवश्वासघात–के–कारण
H4604

ר אֲשֶׁ֥
जो

עֲלוּ־ מָֽ
िवश्वासघात–िकया–उन्हाेंने–
H4603

ךְ׃ בָֽ
तेरे–िवरुद्ध

“हे यहोवा, तू खरा है, और तुझमें नेकी है! जबकी आज हम लिज्जत हैं। यरूशलेम और यहूदा के लोग लिज्जत हैं—इस्राएल के सभी लोग लिज्जत हैं। वे 
लोग जो िनकट हैं और वे लोग जो बहुत दूर हैं। हे यहोवा! तूने उन लोगाें को बहुत से देशाें में फैला िदया। उन सभी देशाें में बसे इस्राएल के लोगाें को शमर् 
आनी चािहये। हे यहोवा, उन सभी बुरी बाताें के िलये, जो उन्हाेंने तेरे िवरूद्ध की हैं, उन्हें लिज्जत होना चािहये।

יְהוָ֗ה8
यहोवा
H3068

לָנ֚וּ
हमारी

שֶׁת בֹּ֣
लज्जा
H1322

ים הַפָּנִ֔
मुखाें–की
H6440

לִמְלָכֵ֥ינוּ
को–हमारे–राजाआें
H4428

ינוּ לְשָׂרֵ֖
को–हमारे–सरदाराें
H8269

וְלַאֲבֹתֵ֑ינוּ
और–को–हमारे–िपताआें
H0001

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हाेंने

אנוּ חָטָ֖
पाप–िकया
H2398

ךְ׃ לָֽ
तेरे–िवरुद्ध

“हे यहोवा, हम सबको लिज्जत होना चािहये। हमारे सभी राजाआें और मुिखयाआें को लिज्जत होना चािहये, हमारे सभी पूवर्जाें को लिज्जत होना चािहये। 
एसेा क्याें एसेा इसिलये िक हे यहोवा, हमने तेरे िवरूद्ध पाप िकये हैं।

אדֹנָי9֣ לַֽ
के–आदोनाइर्
H0136

ינוּ אֱלֹהֵ֔
हमारे–एलोहीम
H0430

ים הָרַחֲמִ֖
दया

וְהַסְּלִח֑וֹת
और–क्षमा
H5547

י כִּ֥
क्याेंिक

דְנוּ מָרַ֖
िवद्रोह–िकया–हमने
H4775

בּֽוֹ׃
उसके–िवरुद्ध

“िकन्तु हे यहोवा, तू दयालु है। लोग जो बुरे कमर् करते हैं तो तू उन्हें, क्षमा कर देता है।हमने वास्तव में तुझसे मुहँ फेर िलया था।

א10 ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

עְנוּ שָׁמַ֔
सुना–हमने
H8085

בְּק֖וֹל
के–वचन

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
हमारे–एलोहीम
H0430

לָלֶכֶ֤ת
चलने–को
H3212

֙ בְּתֽוֹרֹתָיו
उसकी–व्यवस्थाआें–में
H8451

ר אֲשֶׁ֣
जो

נָתַ֣ן
दी
H5414

ינוּ לְפָנֵ֔
हमारे–सामने
H6440

בְּיַד֖
में–हाथ
H3027

יו עֲבָדָ֥
उसके–दासाें
H5650

ים׃ הַנְּבִיאִֽ
निबयाें
H5030
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हमने अपने यहोवा परमेश्वर की आज्ञा का पालन नही िकया। यहोवा ने अपने सेवकाें,अपने निबयाें के द्वारा हमें व्यवस्था का िवधान प्रदान िकया। िकन्तु हमने 
उसकी व्यवस्थाआें को नहीं माना।

וְכָל־11
और–सब–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–ने
H3478

֙ בְרוּ עָֽ
उल्लंघन–िकया

אֶת־
को–
H0853

ךָ תּ֣וֹרָתֶ֔
तेरी–व्यवस्था
H8451

וְס֕וֹר
और–मुड़े
H5493

י לְבִלְתִּ֖
के–िलए–नहीं
H1115

שְׁמ֣וֹעַ
सुनने
H8085

בְּקֹלֶךָ֑
तेरे–वचन–को

ךְ וַתִּתַּ֨
और–उंडेला–गया
H5413

ינוּ עָלֵ֜
हम–पर

הָאָלָה֣
शाप
H0423

ה וְהַשְּׁבֻעָ֗
और–शपथ
H7621

ר אֲשֶׁ֤
जो

כְּתוּבָה֙
िलखा–हुआ
H3789

בְּתוֹרַת֙
में–व्यवस्था
H8451

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

בֶד־ עֶֽ
दास–
H5650

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
एलोहीम–के
H0430

י כִּ֥
क्याेंिक

אנוּ חָטָ֖
पाप–िकया–हमने
H2398

לֽוֹ׃
उसके–िवरुद्ध

इस्राएल का कोइर् भी व्यिक्त तेरी िशक्षाआें पर नहीं चला। वे सभी भटक गये थे। उन्हाेंने तेरे आदेशाें का पालन नहीं िकया। मूसा, (जो परमेश्वर का सेवक था) 
की व्यवस्था के िवधान में शापाें और वादाें का उल्लेख हुआ है। वे शाप और वादे व्यवस्था के िवधान पर नहीं चलने के दण्ड का बखान करते हैं और वे सभी 
बातें हमारे संग घट चुकी हैं क्याेंिक हमने यहोवा के िवरोध में पाप िकये हैं।

קֶם12 וַיָּ֜
और–पूरा–िकया–उसने

אֶת־
को–
H0853

]דבריו[
[उसके–वचनाें]
H1697

׀()דְּבָר֣וֹ 
(उसका–वचन)
H1697

אֲשֶׁר־
जो–

ר דִּבֶּ֣
बोला–उसने
H1696

ינוּ עָלֵ֗
हम–पर

וְעַל֤
और–पर

֙ ׁפְטֵי֙נוּ שֹֽ
हमारे–न्यायधीशाें
H8199

ר אֲשֶׁ֣
िजन्हाेंने

שְׁפָט֔וּנוּ
न्याय–िकया–हमको
H8199

יא לְהָבִ֥
लाने–को
H0935

עָלֵ֖ינוּ
हम–पर

רָעָה֣
िवपित्त

גְדֹלָה֑
बड़ी

ר אֲשֶׁ֣
जो

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ה נֶעֶשְׂתָ֗
की–गइर्

תַּ֚חַת
नीचे
H8478

כָּל־
सारे–
H3605

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश–के
H8064

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसा

ה נֶעֶשְׂתָ֖
की–गइर्

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
में–यरूशलेम
H3389

“परमेश्वर ने बताया था िक हमारे साथ और हमारे मुिखयाआें के साथ वे बातें घटेंगी और उसने उन्हें घटा िदया। उसने हमारे साथ भयानक बातें घटा दीं। 
यरूशलेम को िजतना कष्ट उठाना पड़ा, िकसी दूसरे नगर ने नहीं उठाया।

ר13 כַּאֲשֶׁ֤
जैसा

כָּתוּב֙
िलखा–हुआ
H3789

בְּתוֹרַ֣ת
में–व्यवस्था
H8451

ה מֹשֶׁ֔
मूसा–की
H4872

אֵ֛ת
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הָרָעָ֥ה
िवपित्त

הַזֹּ֖את
यह
H2063

אָה בָּ֣
आइर्
H0935

עָלֵי֑נוּ
हम–पर

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–
H3808

ינוּ חִלִּ֜
मनाया–हमने

אֶת־
को–
H0853

׀פְּנֵי֣ 
चेहरा
H6440

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֗
हमारे–एलोहीम
H0430

לָשׁוּב֙
लौटने–को
H7725

נוּ עֲוֹנֵ֔ מֵֽ
अपने–अधमर्–से
H5771

יל וּלְהַשְׂכִּ֖
और–समझदार–होने–को

ךָ׃ בַּאֲמִתֶּֽ
तेरी–सच्चाइर्–में
H0571

वे सभी भयानक बातें हमारे साथ भी घटीं। यह बातें ठीक वैसे ही घटीं, जैसे मूसा के व्यवस्था के िवधान में िलखी हुइर् हैं। िकन्तु हमने अभी भी परमेश्वर से 
सहारा नहीं माँगा है! हमने अभी भी पाप करना नहीं छोड़ा है। हे यहोवा, तेरे सत्य पर हम अभी भी ध्यान नहीं देते।

ד14 וַיִּשְׁקֹ֤
और–जागता–रहा
H8245

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

עַל־
पर–

ה הָרָ֣עָ֔
िवपित्त

הָ וַיְבִיאֶ֖
और–लाया–उसे
H0935

עָלֵי֑נוּ
हम–पर

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

יק צַדִּ֞
धािमर्क
H6662

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֗
हमारे–एलोहीम
H0430

עַל־
पर–

כָּל־
सब–
H3605

֙ עֲשָׂיו מַֽ
उसके–काम
H4639

ר אֲשֶׁ֣
जो

ה עָשָׂ֔
िकया–उसने

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

עְנוּ שָׁמַ֖
सुना–हमने
H8085

בְּקֹלֽוֹ׃
उसके–वचन–को

यहोवा ने वे भयानक बाते तैयार रख छोड़ी थीं और उसने हमाने साथ उन बाताें को घटा िदया। हमारे परमेश्वर यहोवा ने एसेा इसिलये िकया था िक वह तो जो 
कुछ भी करता है, न्याय ही करता है। िकन्तु हम अभी भी उसकी नहीं सुनते।

ה 15 ׀וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

אֲדֹנָי֣
आदोनाइर्
H0136

ינוּ אֱלֹהֵ֗
हमारे–एलोहीम
H0430

אֲשֶׁר֩
िजसने

אתָ הוֹצֵ֨
िनकाला–तूने
H3318

ת־ אֶֽ
को–
H0853

עַמְּךָ֜
तेरे–लोगाें

מֵאֶ֤רֶץ
से–देश
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
िमस्र
H4714

בְּיָד֣
में–हाथ
H3027

ה חֲזָקָ֔
शिक्तशाली
H2389

עַשׂ־ וַתַּֽ
और–बनाया–

לְךָ֥
के–िलए–तुझे

ם שֵׁ֖
नाम
H8034

כַּיּ֣וֹם
जैसा–आज–के–िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

אנוּ חָטָ֖
पाप–िकया–हमने
H2398

ׁעְנוּ׃ רָשָֽ
दुष्टता–की–हमने
H7561
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https://biblehub.com/hebrew/8451.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1115.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/5413.htm
https://biblehub.com/hebrew/423.htm
https://biblehub.com/hebrew/7621.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
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https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
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“हे हमारे परमेश्वर, यहोवा, तूने अपनी शिक्त का प्रयोग िकया और हमें िमस्र से बाहर िनकाल लाया। हम तो तेरे अपने लोग हैं। आज तक उस घटना के 
कारण तू जाना माना जाता है। हे यहोवा, हमने पाप िकये हैं। हमने भयानक काम िकये हैं।

י16 אֲדֹנָ֗
आदोनाइर्
H0136

כְּכָל־
के–अनुसार–सब–
H3605

֙ צִדְקֹתֶךָ֙
तेरी–धािमर्कता
H6666

יָֽשָׁב־
लौटे–
H7725

נָא֤
कृपया
H4994

אַפְּךָ֙
तेरा–क्रोध
H0639

וַחֲמָתְ֣ךָ֔
और–तेरा–रोष
H2534

ירְךָ֥ מֵעִֽ
तेरे–नगर–से

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

הַר־
पहाड़–
H2022

ךָ קָדְשֶׁ֑
तेरी–पिवत्रता–के
H6944

י כִּ֤
क्याेंिक

֙ בַחֲטָאֵי֙נוּ
हमारे–पापाें–के–कारण
H2399

וּבַעֲוֹנ֣וֹת
और–अधमार्ं–के–कारण
H5771

ינוּ אֲבֹתֵ֔
हमारे–िपताआें–के
H0001

֧�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

וְעַמְּךָ֛
और–तेरे–लोग

ה לְחֶרְפָּ֖
के–िलए–िनर्दा
H2781

לְכָל־
के–िलए–सब–
H3605

ינוּ׃ סְבִיבֹתֵֽ
हमारे–आसपासाें
H5439

हे यहोवा, यरूशलेम पर क्रोध करना छोड़ दे। यरूशलेम तेरे पिवत्र पवर्ताें पर िस्थत है। तू जो करता है, ठीक ही करता है। सो यरूशलेम पर क्रोध करना छोड़ 
दे। हमारे आसपास के लोग हमारा अपमान करते हैं और हमारे लोगाें की हसँी उड़ाते हैं। हमारे पूवर्जाें ने तेरे िवरूद्ध पाप िकया था। यह सब कुछ इसिलये हो 
रहा है।

ה 17 ׀וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

שְׁמַע֣
सुन
H8085

ינוּ אֱלֹהֵ֗
हमारे–एलोहीम
H0430

אֶל־
की–
H0413

ת תְּפִלַּ֤
प्राथर्ना
H8605

עַבְדְּךָ֙
तेरे–दास–की
H5650

וְאֶל־
और–की–
H0413

יו חֲנוּנָ֔ תַּ֣
उसकी–िवनितयाें
H8469

וְהָאֵר֣
और–चमका
H0215

יךָ פָּנֶ֔
तेरा–मुहँ
H6440

עַל־
पर–

מִקְדָּשְׁךָ֖
तेरे–पिवत्र–स्थान
H4720

הַשָּׁמֵם֑
उजड़े–हुए
H8076

עַן לְמַ֖
के–िलए
H4616

אֲדֹנָֽי׃
आदोनाइर्
H0136

“अब, हे यहोवा, तू मेरी प्राथर्ना सुन ले। मैं तेरा दास हू।ँ सहायता के िलये मेरी िवनती सुन। अपने पिवत्र स्थान के िलए तू अच्छी बातें कर। वह भवन नष्ट कर 
िदया गया था। िकन्तु हे स्वामी, तू स्वयं अपने भले के िलए इन भली बाताें को कर।

ה18 הַטֵּ֨
झुका
H5186

י  ׀אֱלֹהַ֥
मेरे–एलोहीम
H0430

֮ אָזְנְךָ
तेरा–कान
H0241

וּֽשֲׁמָע֒
और–सुन
H8085

]פקחה[
[खोल]
H6491

ח( )פְּקַ֣
(खोल)
H6491

יךָ עֵינֶ֗
तेरी–आखँें

וּרְאֵה֙
और–देख
H7200

ינוּ ׁמְמֹתֵ֔ שֹֽ
हमारे–उजाड़े–हुए–स्थानाें–को

יר וְהָעִ֕
और–नगर

אֲשֶׁר־
िजस–पर–

א נִקְרָ֥
पुकारा–जाता–है
H7121

שִׁמְךָ֖
तेरा–नाम
H8034

עָלֶי֑הָ
उस–पर

י  ׀כִּ֣
क्याेंिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עַל־
पर–

ינוּ צִדְקֹתֵ֗
हमारी–धािमर्कता
H6666

חְנוּ אֲנַ֨
हम
H0587

מַפִּילִ֤ים
िगराते–हैं
H5307

֙ תַּחֲנוּנֵי֙נוּ
अपनी–िवनितयाँ
H8469

יךָ לְפָנֶ֔
तेरे–सामने
H6440

י כִּ֖
परन्तु

עַל־
पर–

יךָ רַחֲמֶ֥
तेरी–दया

ים׃ הָרַבִּֽ
बहुत

हे मेरे परमेश्वर, मेरी सुन! जरा अपनी आखँें खोल और हमारे साथ जो भयानक बातें घटी हैं, उन्हें देख! वह नगर जो तेरे नाम से पुकारा जाता था, देख उसके 
साथ क्या हो गया है! मैं यह नहीं कह रहा हू ँिक हम अचे्छ लोग हैं। इसिलये मैं इन बाताें की याचना कर रहा हू।ँयह याचना तो मैं इसिलये कर रहा हू ँिक मैं 
जानता हू ँिक तू दयालु है।

׀אֲדֹנָי֤ 19
आदोनाइर्
H0136

שְׁמָעָ֙ה֙
सुन
H8085

׀אֲדֹנָי֣ 
आदोनाइर्
H0136

חָה סְלָ֔
क्षमा–कर
H5545

אֲדֹנָי֛
आदोनाइर्
H0136

יבָה קֲשִׁ֥ הַֽ
ध्यान–दे
H7181

ה וַעֲשֵׂ֖
और–कर

אַל־
नहीं–
H0408

תְּאַחַר֑
देर–कर
H0309

עֲנְךָ֣ לְמַֽ
तेरे–कारण–से
H4616

י אֱלֹהַ֔
मेरे–एलोहीम
H0430

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

שִׁמְךָ֣
तेरा–नाम
H8034

א נִקְרָ֔
पुकारा–जाता–है
H7121

עַל־
पर–

עִירְךָ֖
तेरे–नगर

וְעַל־
और–पर–

ךָ׃ עַמֶּֽ
तेरे–लोगाें

हे यहोवा मेरी सुन, हे यहोवा, हमें क्षमा कर दें। यहोवा, हम पर ध्यान दे, और िफर कुछ कर! अब और प्रतीक्षा मत कर! इसी समय कुछ कर! उसे तू स्वयं 
अपने भले के िलये कर! हे परमेश्वर, अब तो अपने नगर और अपने उन लोगाें के िलये, जो तेरे नाम से पुकारे जाते हैं, कुछ कर।”
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וְע֨וֹד20
और–अभी
H5750

אֲנִי֤
मैं
H0589

מְדַבֵּר֙
बोल–रहा–था
H1696

ל וּמִתְפַּלֵּ֔
और–प्राथर्ना–कर–रहा–था
H6419

וּמִתְוַדֶּה֙
और–अंगीकार–कर–रहा–था
H3034

י חַטָּאתִ֔
अपना–पाप

את וְחַטַּ֖
और–पाप

י עַמִּ֣
मेरे–लोगाें

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–का
H3478

יל וּמַפִּ֣
और–िगरा–रहा–था
H5307

י תְּחִנָּתִ֗
मेरी–िवनती
H8467

֙ לִפְנֵי
के–सामने
H6440

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

י אֱלֹהַ֔
मेरे–एलोहीम
H0430

עַ֖ל
पर

הַר־
पहाड़–
H2022

דֶשׁ קֹ֥
पिवत्र–के
H6944

י׃ אֱלֹהָֽ
मेरे–एलोहीम–के
H0430

मैं परमेश्वर से प्राथर्ना करते हुए ये बातें कर रहा था। मैं इस्राएल के लोगाें के और अपने पापाें के बारे में बता रहा था। मैं परमेश्वर के पिवत्र पवर्त पर प्राथर्ना 
कर रहा था।

וְע֛וֹד21
और–अभी
H5750

אֲנִ֥י
मैं
H0589

ר מְדַבֵּ֖
बोल–रहा–था
H1696

ה בַּתְּפִלָּ֑
प्राथर्ना–में
H8605

וְהָאִ֣ישׁ
और–पुरुष
H0376

ל גַּבְרִיאֵ֡
िजब्राइर्ल
H1403

אֲשֶׁר֩
िजसे

יתִי רָאִ֨
देखा–मैंने
H7200

בֶחָז֤וֹן
दशर्न–में
H2377

בַּתְּחִלָּה֙
पहले
H8462

מֻעָף֣
उड़ता–हुआ
H3286

ף בִּיעָ֔
उड़ान–में
H3288

נֹגֵעַ֣
छूता–हुआ
H5060

י אֵלַ֔
मुझे
H0413

כְּעֵ֖ת
के–समय
H6256

מִנְחַת־
भेंट–
H4503

רֶב׃ עָֽ
सांझ–की
H6153

मैं अभी प्राथर्ना कर ही हा था िक िजब्राएल मेरे पास आया। िजब्राएल वही स्वगर्दूत था िजसे मैंने दशर्न में देखा था। िजब्राएल शीघ्रता से मेरे पास आया। वह 
सांझ की बिल के समय आया था।

וַיָּ֖בֶן22
और–समझाया–उसने
H0995

ר וַיְדַבֵּ֣
और–बोला
H1696

י עִמִּ֑
मुझसे

ר וַיֹּאמַ֕
और–कहा–उसने
H0559

אל דָּנִיֵּ֕
दािनय्येल
H1840

ה עַתָּ֥
अब
H6258

אתִי יָצָ֖
आया–मैं
H3318

לְהַשְׂכִּילְךָ֥
समझाने–को–तुझे

בִינָֽה׃
समझ
H0998

मैं िजन बाताें को समझना चाहता था, उन बाताें को समझने में िजब्राएल ने मेरी सहायता की। िजब्राएल ने कहा, “हे दािनय्येल, मैं तुझे बुिद्ध प्रदान करने और 
समझने में तेरी सहायता को आया हू।ँ

ת23 בִּתְחִלַּ֨
शुरू–में
H8462

יךָ תַּחֲנוּנֶ֜
तेरी–िवनितयाें–के
H8469

יָצָא֣
िनकला
H3318

ר דָבָ֗
वचन
H1697

֙ וַאֲנִי
और–मैं
H0589

אתִי בָּ֣
आया–मैं
H0935

יד לְהַגִּ֔
बताने–को
H5046

י כִּ֥
क्याेंिक

חֲמוּד֖וֹת
िप्रय

אָתָּ֑ה
तू

֙ וּבִין
और–समझ
H0995

ר בַּדָּבָ֔
वचन–में
H1697

ן וְהָבֵ֖
और–समझ
H0995

ה׃ בַּמַּרְאֶֽ
दशर्न–को
H4758

जब तूने पहले प्राथर्ना आरम्भ की थी, मुझे तभी आदेश दे िदया गया था और देख मैं तुझे बताने आ गया हू।ँ परमेश्वर तुझे बहुत प्रेम करता है! यह आदेश तेरी 
समझ में आ जायेगा और तू उस दशर्न का अथर् जान लेगा।

ים24 שָׁבֻעִ֨
सप्ताह
H7620

ים שִׁבְעִ֜
सत्तर
H7657

ךְ נֶחְתַּ֥
िनधार्िरत–है
H2852

ל־ עַֽ
पर–

׀עַמְּךָ֣ 
तेरे–लोगाें

וְעַל־
और–पर–

עִי֣ר
नगर

ךָ קָדְשֶׁ֗
तेरी–पिवत्रता–के
H6944

א לְכַלֵּ֨
रोकने–को
H3607

שַׁע הַפֶּ֜
अपराध
H6588

]ולחתם[
[और–मुहर–लगाने–को]
H2856

)וּלְהָתֵ֤ם(
(और–खत्म–करने–को)
H8552

]חטאות[
[पापाें]

)חַטָּאת֙(
(पाप)
H2403

ר וּלְכַפֵּ֣
और–प्रायिश्चत–करने–को

ן עָוֹ֔
अधमर्
H5771

יא וּלְהָבִ֖
और–लाने–को
H0935

צֶדֶ֣ק
धािमर्कता
H6664

ים לָמִ֑ עֹֽ
सदा–की
H5769

וְלַחְתֹּם֙
और–मुहर–लगाने–को
H2856

חָז֣וֹן
दशर्न
H2377

יא וְנָבִ֔
और–नबी
H5030

חַ וְלִמְשֹׁ֖
और–अिभषेक–करने–को
H4886

דֶשׁ קֹ֥
पिवत्र
H6944

ׁים׃ דָשִֽ קָֽ
पिवत्राें–का
H6944

“हे दािनय्येल, परमेश्वर ने तेरी प्रजा और तेरी नगरी के िलए सत्तर सप्ताहाें का समय िनिश्चत िकया है। सत्तर सप्ताहाें के समय का यह आदेश इसिलये िदया 
गया है िक बुरे कमर् करना छाड़ िदया जाये, पाप करना बन्द कर िदया जाये, सब लोगाें को शुद्ध िकया जाये, सदा—सदा बनी रहने वाली नेकी को लाया जाये, 
दशर्न और निबयाें पर मुहर लगा दी जाये, और एक अत्यंत पिवत्र स्थान को समिपर्त िकया जाये।
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ע25 וְתֵדַ֨
और–जान
H3045

ל וְתַשְׂכֵּ֜
और–समझ

מִן־
से–

מֹצָא֣
िनकलने
H4161

ר דָבָ֗
वचन–के
H1697

לְהָשִׁיב֙
लौटाने–को
H7725

וְלִבְנ֤וֹת
और–बनाने–को
H1129

֙ יְרֽוּשָׁלִםַ֙
यरूशलेम
H3389

עַד־
तक–
H5704

יחַ מָשִׁ֣
मसीहा
H4899

יד נָגִ֔
नागीद
H5057

ים שָׁבֻעִ֖
सप्ताह
H7620

שִׁבְעָה֑
सात
H7651

ים וְשָׁבֻעִ֞
और–सप्ताह
H7620

ים שִׁשִּׁ֣
साठ
H8346

יִם וּשְׁנַ֗
और–दो
H8147

תָּשׁוּב֙
लौटेगी
H7725

וְנִבְנְתָה֙
और–बनाइर्–जाएगी
H1129

רְח֣וֹב
चौक
H7339

וְחָר֔וּץ
और–खाइर्

וּבְצ֖וֹק
और–कष्ट–में

ים׃ הָעִתִּֽ
समयाें–के
H6256

“दािनय्येल, तू इन बाताें को समझ ले। इन बाताें को जान ले! वापस आने और यरूशलेम के पुनिनमार्ण की आज्ञा को समय से लेकर अिभिषक्त के आने के 
समय तक सात सप्ताह बीतेंगे। इसके बाद यरूशलेम िफर से बसाया जायेगा। यरूशलेम में लोगाें के परस्पर िमलने के स्थान िफर से ब जायेंगे। नगर की रक्षा 
करने के िलये नगर के चाराें ओर खाइर् भी होगी। बासठ सप्ताह तक यरूशलेम को बसाया जायेगा। िकन्तु उस समय बहुत सी िवपित्तयाँ आयेंगी।

י26 וְאַחֲרֵ֤
और–बाद–में

הַשָּׁבֻעִים֙
सप्ताहाें
H7620

ים שִׁשִּׁ֣
साठ
H8346

יִם וּשְׁנַ֔
और–दो
H8147

ת יִכָּרֵ֥
काटा–जाएगा
H3772

יחַ מָשִׁ֖
मसीहा
H4899

וְאֵי֣ן
और–कोइर्–नहीं
H0369

ל֑וֹ
उसका

יר וְהָעִ֨
और–नगर

דֶשׁ וְהַקֹּ֜
और–पिवत्र–स्थान
H6944

שְׁחִית יַ֠
नष्ट–करेगा
H7843

עַם֣
लोग

נָגִ֤יד
नागीद
H5057

הַבָּא֙
आनेवाले–के
H0935

וְקִצּ֣וֹ
और–उसका–अंत
H7093

טֶף בַשֶּׁ֔
में–बाढ़
H7858

וְעַד֙
और–तक
H5704

ץ קֵ֣
अंत
H7093

ה מִלְחָמָ֔
युद्ध
H4421

צֶת נֶחֱרֶ֖
िनधार्िरत
H2782

שֹׁמֵמֽוֹת׃
उजाड़
H8074

बासठ सप्ताह बाद उस अिभिषक्त पुरूष की हत्या कर दी जायेगी। वह चला जायेगा। िफर होने वाले नेता के लोग नगर को और उस पिवत्र ठांव को तहस—
नहस कर देंगे। वह अंत एसेे आयेगा जैसे बाढ़ आती है। अंत तक युद्ध होता रहेगा। उस स्थान को पूरी तरह तहस—नहस कर देने की परमेश्वर आज्ञा दे चुका 
है।

יר27 וְהִגְבִּ֥
और–दृढ़–करेगा
H1396

ית בְּרִ֛
वाचा
H1285

ים לָרַבִּ֖
के–िलए–बहुताें

שָׁב֣וּעַ
सप्ताह
H7620

אֶחָד֑
एक
H0259

י וַחֲצִ֨
और–आधा
H2677

הַשָּׁב֜וּעַ
सप्ताह
H7620

ית  ׀יַשְׁבִּ֣
बंद–करेगा

זֶבַ֣ח
बिल
H2077

ה וּמִנְחָ֗
और–भेंट
H4503

ל וְעַ֨
और–पर

כְּנַף֤
पंख
H3671

שִׁקּוּצִים֙
घृिणत–वस्तुआें–की
H8251

ם מְשֹׁמֵ֔
उजाड़नेवाला
H8074

וְעַד־
और–तक–
H5704

כָּלָה֙
अंत
H3617

ה וְנֶחֱ֣רָצָ֔
और–िनधार्िरत
H2782

ךְ תִּתַּ֖
उंडेली–जाएगी
H5413

עַל־
पर–

ם׃ שֹׁמֵֽ
उजाड़नेवाले
H8074

פ
—

“इसके बाद वह भावी शासक बहुत से लोगाें के साथ एक वाचा करेगा। वह वाचा एक सप्ताह तक चलेगा। भेंटे और बिलयाँ आधे सप्ताह तक रूकी रहेंगी 
और िफर एक िवनाश कत्तार् आयेगा। वह भयानक िवध्वंसक बातें करेगा। िकन्तु परमेश्वर उस िवनाश कतार् के सम्पूणर् िवनाश की आज्ञा दे चुका है।”
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